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Abstract: The human body has long been recognized as one of the most productive sources of metaphorical
conceptualization. Because bodily experience is shared by all speakers, metaphors derived from body parts often reveal universal
cognitive patterns. At the same time, however, these metaphors are embedded in particular cultural frameworks and acquire
meanings that reflect local traditions, values, and social practices. This paper investigates the dual role of universality and
cultural specificity by examining metaphors based on four body-related domains: the heart, the head, the hands, and the eyes.
The analysis is carried out on examples from Bulgarian, Portuguese, and English, with data drawn from idiomatic expressions,
everyday speech, and proverbial language. The findings show that all three languages share a common conceptual foundation
and yet demonstrate important cultural divergences where nuances of meaning highlight the influence of cultural and historical
experience. By placing side by side what is shared and what is culture-bound, the study contributes to ongoing debates in
cognitive linguistics and intercultural studies, showing that bodily metaphors function simultaneously as markers of human
universality and as vehicles of cultural identity in the formation of figurative language.
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BBBEJEHUE

Mertadopara npeacTapisBa €1Ha OT Hall-3HAYUMUTE MPOSIBU HA B3aUMOJICCTBHETO MEXK]y €3UKa,
MUCJIEHETO U KyJTypara. OT KOTHUTUBHA TJIeJJHA TOYKA TSI HE € IPOCTO CTUIIMCTUYEH TOXBAT, & OCHOBEH
MEXaHU3bM Ha YOBEIIKOTO MO3HAHUE, YPE3 KOMUTO aOCTPAKTHUTE SIBJICHUSI CE€ OCMUCIAT Ype3 KOHKPETHU
obpasu. Kakro or6ensssat Jleiikod u J>xoHchH: “B ocHOBara Ha MeTadopara cTOM TOBa Ja OCMHUCISAME U
U3KHUBsIBaMe eHO siBiieHue upes apyro.” (Lakoff and Johnson, 1980, p. 5). To3u KOTHUTHUBEH MOIXO KBM
MeTadopaTa Ipeanoara, ue TeIeCHUAT OMUT — HAYUHBT, IO KOWUTO Bh3MpUEMaMe CBETa Ype3 CeTUBaTa U
JBUKEHHETO — € B OCHOBAaTa Ha YOBEUIKOTO MUCIJIEHE U TIOPaJM TOBA € YHUBEPCAJIEH.

BroIpekn yHHBEpCaIHOCTTa Ha TEJECHUS ONMUT, KOHKPETHUTE MEeTaOpUYHU CTPYKTYpPHU U 3HAYCHUS
BapUpaT 3HAYUTEITHO MEXKIY Ppa3lIuYHUTE €3UIM U KyITypu. TsioTo, Karo oOma 3a BCUYKU XOpa
pe(l)epeHTHa cucrema, CJ'IY)KI/I KAaTO N3TOYHHUK HaA YHI/IBepcaJ'IHI/I KOI'HUTHBHH MOACIHN, HO C”bHIeBpeMeHHO nu
KaTo Orjenano, B KOETO Ce OTpa3sBaT CHenU(PUUHUTE [IEHHOCTH, BSIPBAHUS M COIMATHU MPEJICTAaBU Ha
naneHo oomecto (Kimmel, 2004).

Hacrosimata cratus pasriexia JBOWHATAa MPUpPOAA Ha TeJIeCHUTE MeTradopu — TAXHATA
YHUBEPCATHOCT U KYJITypHa criennduka — ype3 aHaIu3 Ha YeTUPU OCHOBHU TEJIECHU JIOMEIHA: ChPIIETO,
TJj1aBara, pLueTe 1 OYHUTEC. CpaBHeHI/IeTO MC)K)Iy 61)J1rap01<1/1, HOpTyraJ'ICKI/I 158 aHFHHﬁCKH €3UK nMa 3a 1Ieia aa
ouepTae KakTo OOIUTe KOTHUTUBHHU MOJICNH, Taka U KYJATYPHUTE Pa3Inyus B TSIXHATA UHTEPIpPETAIUS U
ynotpeba. M30panuTe e3WIM 3a CpaBHEHHE ca MPEICTABUTENM HA Pa3IMYHU €3MKOBU CEMEWUCTBa, KOETO
olIle MoBeYe 000raTsBa aHaIn3a.

N30 KEHHUE
Mertagopu, cBbp3aHH CbC CHPLETO

89 JlokmaabeT € mpeacTaBeH mpex CeKnus ,,E3uKo3HaHue, IuTepaTypo3Hanue, ucropus u punocodus” Ha 64-Tata HaydIHA

koH(pepernus Ha Pycenckus yauBepcurert ,,Aaren Kpaues n Cpro3a Ha yaenurte-Pyce Ha 17 okromBpu 2025 roauHa ¢
opuruHaiHo 3arnasue Ha Obirapceku e3uk: TSAJIOTO KATO U3TOUYHUK HA META®OPU: MEXY YHUBEPCAJIHOTO
N KYJITYPHOTO
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Cohprero € eauH OT Haii-uecTO W3MOI3BAHUTE OPraHU B METa(hOpHUHOTO €3UKOBO MHciIeHe. To
CHMBOJIM3UpPA €MOLIMH, J0OpOTa, JTI000B, HO M CMEIOCT, PEUIMTEIHOCT, CheTpananue. KakTo mocousa
Hlapuduan (Sharifian 2003), KynTypHUTE KOHLIENTyalIH3anuud (OPMUPAT CIIOAETCH, HO HE HAITBJIHO
€IHaKbB KOTHUTHBEH PECypc, MPOSBABAH IO PAa3IMYeH HAYWH B MHIUBHIyAHUTE yMOBE. B TO31 cMuCHI
metadopuTe, CBBP3aHU CHC CHPLETO, MOTaT Ja M3pa3sBaT KaKTO YHHBEPCATHHS YOBEIIKH OINUT Ha
€MOIIMATA, TaKa U KOJEKTUBHHUTE KYJITypHH CXEMH, Ype3 KOUTO Ta3h EMOIHS CE THIIKYBaA.

Yuusepcanna meragopa:

Korato ctaBa BbIIpOC 32 I'bJIHA OTKPOBEHOCT, M TPUTE KYJITYpH M3MOI3BAT 0Opa3a Ha "oTBapsiHETO"
Ha BBTPEIIHOTO IMPOCTPAHCTBO, B KoeTo (MeradopuyHO) masuM dyBcTBaTta cu. Ha Obarapckm e3mk
HalpuMep Ce M3MOJI3BA ,,J1a OTBOPHII CHPUETO CH, HAa AaHIJUUCKU — “to open one's heart”, a Ha
nopTyraicku — “abrir o coracdo”. Meradopara u B TpuTe €31Ka CIIOAEIS €1H U ChIIl KOTHUTHBEH MOET
— CBpILIETO KaTO 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO, B KOETO CE€ ChXPAHABAT UyBCTBA, U KOETO MOXe Ja Oble
,»OTBOPEHO"“. CMHUCBHIBT U B TPUTE €3UKA € UJICHTUYCH: CIOJENISIHE HAa Hall-CbKPOBEHUTE MUCIIH, YyBCTBA
WIA TalHU C HIKOro, MpeMaxBaHE Ha €MOLMOHAIHHUTE OapHepu U JOIMyCKaHe Ha JIPYTUs 4YOBEK [0
BBTPEIIHUSI HU CBAT. TOBa € TOKa3aTelHO 3a YHUBEPCAICH KOTHUTHUBEH MEXAaHU3bM, IPU KOWTO
IPOCTPAHCTBEHATAa OTKPUTOCT C€ KOHIIETITyalIu3upa KaTo Metagdopa 3a eMOILIMOHAIHA HCKPEHOCT.

KyarypHo o0ycioBenn meradopu:
Bbarapcknu: "chpue He mu 1aBa'’

e 3nauvenue: He Mora ma ro HampaBsi OT KaJOCT, ChUYBCTBUE WJIM BBHTPEIIHA 3aAPHKKA/MOpaTHA
3a0paHa, BBIIPEKH Y€ MOXKe O TpsOBa.

e AHanu3: B Obarapckara HapoJOIICUXOJIOTUS ChPLETO YECTO C€ Pas3IiIek/a KaTo aBTOHOMEH OpraH,
KoiiTo nma "Bnact" Haj pazyma. To € MOpaJIHUAT ChAHUK, KOMTO 3a0paHsBa AEHCTBUETO.

Anrgmniicku: "I don't have the heart to..."

e 3navenwe: HsmaM cMenocT na HampaBs HEIIO, 3al[OTO HE WCKAM Jla TMPUYHHS OOJKa WU
TUCKOM(OPT.
e bykBajien npesoa: Hiamam cepuero na...
e AHaam3: B anrnmiickata KyJTypHO-KOTHUTHBHA paMKa CBpPLETO C€ KOHLENTyaln3upa KaTo
€MOIIMOHAJIEH Pecypc, KOUTO MOoXke Jja ObJie ,,HATMYeH WK Ja ,,JIUTICBA‘.
Hopryrancku: "fazer das tripas coracao"

e 3Hauenue: J[a MOJIOXKUIIT HEYOBEIIKH YCUITHS, 1a HAMOTHEII ce0e CH, 3a Jia MTOCTUTHEIT HellO UITH
Jla IPE0I0JIECII CTPaAX.

o byxkBaJsien npesoa: /la HanpaBHIlI ChpLIE OT YEpBATA CH.

e Amnamm3: Iloka3zBa Qusnonornyna Tpanchopmamusi — TpeBpbIIAaHE Ha HaW-HU3KOTO
(uepBara/cToMaxa) B Hal-BUCIIETO (CHPIIETO/Kypaxa).

Metadopute, CBbp3aHU ChC CHPLETO PAa3KPUBAT KYJITYPHO CHEHU(PUYHM KOHLENTYyaJu3allud Ha
eMoIusATa: B OBJITapCKUs €3UK ChPIIETO ,,3a0paHsBa’ KaTO aBTOHOMHA CHJIa, B aHTJIUICKUS € pecypc, YUATO
JUIcCa BB3MPENATCTBA JCHCTBHUE, a B MOPTYTaJICKUS CE€ Ch3/laBa 4ype3 yCWiIMe U TpaHchopMaiusi Karo
CHUMBOJI 32 CMEJIOCT M ycToWumBocT. Taka oOliaTa aHaTOMUYHA CHMBOJIMKA CE peajlu3upa pa3iuyHO B
3aBUCHMOCT OT KYJITYpHaTa cXeMa.

Meradopu, CBbp3aHM € IJ1aBaTa

I'maBaTa ce cuMTa 3a LEHTHp Ha pa3yma, MUCIEHETO U UIEHTUYHOCTTa. Mapk /[oHCBHH oTOENs13Ba,
ye ,,HalllaTa CHoCOOHOCT Aa pa3Oupame cBeTa U IPYTUTE XOpa MPOU3THYA OT IPUPO/IaTa Ha HAIIETO TeJIECHO
CBIIECTBYBaHE (BKIIOYUTEIHO (PU3NYECKOTO HU TSIO U CTPYKTYPHTE W HPOIECUTE HAa MO3BKa) IUIIOC
YOBEIIKHUTE B3aUMOJICHCTBHSI, KOUTO UMaMe ¢ MaTepHalHaTa U KyJaTypHarta cu cpeaa‘ (Johnson, 2015, p.
1). OrTyk crnenBa, ye 4OBEUIKOTO MO3HAHUE CE OCMUCIISL Ype3 TEJIECHU CTPYKTYPH, a CPEA TAX MO3BKBT,
pa3MoNIoKEeH B rjaBaTa, Urpae LeHTpaiHa possd. MiMeHHO Ta3u TenecHa 00yCIOBEHOCT OOSCHSABA 3alllo
peaMua KyJTypu CBBp3BaT IJlaBaTa C MHTENEKTa, pasymMa M JIMYHAaTa HAeHTU4YHOCT. ClenoBareiHo,
KOHIICTIIIHMATA 32 TIaBaTa KaTo “MsICTO Ha yMma™ MOKe J1a ObJie TpeTHpaHa KaTo YHUBEpCaliHA, HO HEHHUTE
MeTa(hOpUIHM PUIIOKEHUS MOTaT Ja Bapupar KyJITypHO.
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Yuusepcanna Mmerajopa:

Koraro emonuuTe HajjieeaT Ha pasyMa, U TPUTE €3UKa OMUCBAT TOBA ChCTOSHUE KaToO (PU3HUUCCKa
3ary0a Ha riiaBata (LEHThpa Ha JOrukara). B Obirapckus €3uK ce M3IM0J3Ba M3pasa ,,Jja CH H3ryOuIll
riiaBara’. AHIJIMACKHUAT EKBHUBAICHT ¢ “to lose one's head”, a mopryranckust — “perder a cabega”.
3HAaYCHUETO HABCIKB/IE MOKPUBA CHCTOSIHUS, MPH KOMUTO YOBEK CITUpA JIa MUCJIH PALIMOHAIHO U JICHCTBA
HUMITYJICUBHO — onio TO rnopaay CUJICH I'dsB, IIaHHUKa WA BJIIO6BaHe.

KyarypHo o0ycioBenn meradopu:
Bbarapcku: ""aedesa riaasa'

° 3navenne: V3KII0YUTEITHO HHATIINB YOBCK, KOWMTO HE InprueMa CbBCTHU.

e Anaim3: B Obirapckus "nebenmnaara’ Ha TJIaBata € CBbp3aHa ¢ HempoOWBaeMOCT Ha UICH.
Anrymiicku: "thick head"

o 3HayveHue: rirynas/0aBHOpA3BUBAII CE YOBEK

o bBykBaisien npeBoja: nebena riaBa

e Anamm3: M3pa3wpT mpeacTaBs IaBaTa KaTro TEJIECEH JAOMEWH Ha pa3dyma, YHsTO ,,ie0ernmHa‘
CUMBOJIM3HMpa OTpaHHuYEHAa YMCTBEHAa TI'bBKABOCT WJIM OaBHO BB3MpHEMaHEe Ha HWH(MOpMAIHAL.
OtnnyaBa ce ceMaHTHYHA pa3yivka ¢ ObJrapckara metadopa ,,aedena riaaBa‘, KbJETO U3pa3bT ce
CBBP3Ba C YIIOPCTBO, a HE ¢ HHTENeKTyanHa 3abaBeHocT. [lopaau ToBa OyKBamTHUST IPEBOI ,,Aebena
rnaBa‘“ moxe na obe false friend (dhammmB mpusTen) 3a HOCUTETUTE HA OBATAPCKH €3HK.

IMopryranckmu: "ter macaquinhos no sétao"
e 3navenue: /[a umai cTpaHHU UJEH, Ja CU MAJIKO JIy 1 MJIM €KCLIEHTPUYEH.
o bBykBajied npeBoa: /la umam Majaky MaiMyHKH Ha TaBaHa.

e Anamm3: "TaBanbt" (s6td0) € Meradopa 3a riaBara (Hail-ropHara 4acT Ha Kbuiata). KyarypHara
00yCIIOBEHOCT TYK € XyMOPUCTHYHA 1 00pa3Ha — XaoChT B MUCIIUTE € aCOLMUPAH C IBH)KEHUSATA Ha
cKauam MaiMyHH. B Obarapckusi e3mk ce u3noi3Ba u3pa3pT "Mmam OpbpmOapu B rimaBaTa"
(macekoMmu), mokaro B aHrinuiickus — "Bats in the belfry" (mpunenu B kambanapusta). Beska
KyJITypa H30upa pa3InaHO KUBOTHO 32 MeTa(hOpUIHO M3pa3siBaHe Ha JTYIOCTTA.

Mertagopu, cBbp3aHu ¢ pbLeTe

Prliere yecto cMMBOIM3HMpAT JEUCTBUE, BJIACT, TIOMOI M KOHTPOJ. Upe3 TAX Ce OCHIIECTBIBA
npsikaTa Bph3Ka MEXAy (U3NYECKOTO B3aMMOJICHCTBUE U COLIMATHHUTE OTHOIIEeHUs. KakTo momuepraBa
Maiixwn Kumbir, Mmetadopute urpasit akTUBHA POJisi BB (DOPMUPAHETO HA UACOTOTUUECKH CXEMU — TE HE
caMO CTPYKTypupaT HauMHHUTE, 110 KOUTO TOBOPUM U JEHCTBaMe€, HO U OTpaHWYaBaT aJITEPHATHUBHUTE
KoHIenTyanu3anuu Ha aaneHa cepa (Kimmel, 2004). ToBa HeroBo TBBpAEHUE SICHO JTUYH B €3UKOBUTE
ynotpebu Ha ,,pbIeTe", KOUTO YeCTO MPECTABIABAT BIACT, OTTOBOPHOCT U MOpAJ.

Karo unroctparus Ha yHHBeEpcaiaHa MeTadopa B OBJITapCKH, aHTIIHICKU U TTOPTYTAICKH €3UK MOXKE
Jla ce TTIOCOYM HampuMep yrnorpedaTa Ha U3pasa ,,Jia CH H3MHUEI PhIIETe", KOUTO € ¢ OMOIeHCKN TPOU3X0/T
¥ BOJIM HAYaJIOTO CH OT €BaHTENICKUS pa3kas 3a chaa Ha [Tunar [Tontuiicku Hag Mucyc Xpucroc (Mart. 27:
1 —25; Mapk. 15: 1 —15; JIyk. 23: 1 — 25). B aHrmiickus €3UK ce U3IM0J3Ba U3pa3bT “to wash one's hands
of”, a Ha mopryrancku — “lavar as maos”. Mertadopara 1 Ha TPUTE €3MKa O3HAYaBa JEMOHCTPATHBEH OTKA3
Jla TTOeMelll OTTOBOPHOCT 3a MOCIEACTBHUATA OT JaJieHa CUTYyallus WK pellieHue, 3asBsIBaliku, ue Beue He
y4acTBall B HEsl M1 HE CH BUHOBEH 3a CIIy4BaIllOToO Ce.

KyarypHo o0ycioBenn meradopu:

Anrauniicku: "caught red-handed"
o 3Hadvenue: [la Ob1em XBaHAT TOYHO B MOMEHTA HAa U3BBPILBAHE HA HEIIO HEPETHO/TIPECThILICHHE.
o DbykBajied npeBoJ: XBaHAT ¢ YEPBEHU PBIIE.

e AmnHanu3: U3pa3wpT e nokymeHtupan omie karo red-hand B HauamoTto Ha 15 Bek, M3MON3BaH B
IIOTJIaH/ICKH IIPAaBHU TEKCTOBE, ¥ C€ CBBP3Ba ¢ 00pa3a Ha yOHell, YMHUTO PhIIE ca OIANIaHK C TPSCHA
kpbB (Etymonline n.d.).
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e Pa3znuka: Ha Obnrapcku ce usnonsBa '"xeanam na mecmonpecmvhnienuemo” (IOPUIAYECKU
TePMUH) WK "Xxeanam no 6enu eawu” (XyMOPHCTHYHO, YHU3UTEIIHO), HO JIMTICBA MeTadopa 3a
1BeTa Ha pwlere. Ha nmopryraincku ce usnonssa "apanhado com a boca na botija" (XBanar ¢ ycra
B CTOMHATa/TbPHETO) — TaM aKIICHTHT € BbPXY KpaxxOaTa Ha XpaHa/HAIIMTKA, a HE BbPXY KPbBTa.

Hopryrancku: "mao de vaca"
e 3HavyeHHe: CKbIICPHUK, CTUCHAT YOBEK.
o bBykBaJsieH npeBoj: pbKka Ha Kpasa.

o Amnanmu3: Ta3u meradopa e MmHOTO crienuduuHa. Maesra e, 4ye kpaBaTta HMa MPBCTH U HE MOXKE J1a
"oTBOpH pBKA", 32 Aa naje Henlo (KOMUTOTO € 3aTBOPEHO).

e Pazamka: B Owparapckus ce m3moii3Ba oOparHata meradopa 3a meapoct — "wupoku npvemu"
(M3cHIIBa ce MEXIy TAX), a 3a CKbIEPHUK — "cmucrham” (3aTBOPEH IOMpYK). B aHrmmiickus ce
ynotpebsiBa "tight-fisted” (cTucHaT OMpYK).

Meradopu, cBbp3aHu ¢ 04UTE

Ounte ca yHHBepcalieH CUMBOJ Ha 3HaHUE, UCTHHA U BB3npusTue. Cnopen lapuduan (Sharifian,
2003), uneHoBeTe Ha €JHA KyJTypHa Ipyla MOCTOSHHO JOrOBapsT U IPEHACTPOMBAT yMCTBEHH
,»11a0oHu* (templates), KOUTO CTPYKTypUpaT TAXHOTO MHCIIEHE U noBefeHue. Te3un maldiaoHu, U3pa3eHu
ype3 KyJITYpHM KOHIENTYadu3alMd BKIIOYMTEIHO KYIATYPHH CXEMH M KaTe€ropuM, HE ca €HaKBO
,,OTIICUYATaHH * BEB BCEKH YM, a C€ Pa3MpOCTPAHIBAT MEX/Ty WICHOBETE Ha TPyIaTa, KaTo ce 0QpopMsT 00Iu
UJied, KOUTO Ce INpOsBSIBAT B €3MKa, PUTYaJIUTE U APYTd KYJITYpHHM NpakTuku. ToBa oOscHsABa 3amio
pa3IMYHHUTE KYJITYPH BIKJIAT CBETA 110 pa3InueH HAYHH.

YHuBepcaiaHa meradopa:

3a mporeca Ha NMpPEeMHUHABAaHE OT HEBEJACHWE KbM 3HAHUE, TPUTE €3MKa HM3MOJI3BAT MEXaHUYHOTO
JieiicTBUE Ha OTBapsiHETO Ha kienauute. Ha Obirapcku ce ynorpebsBa uspasa ,,J1a OTBOPHMII 04UTe (Ha
HAIKOI0)“, HA aHTJIMHCKH — “to open someone's eyes”, a Ha opTyraicku — “abrir os olhos (a alguém)”.
YHUBEpPCAIHOTO 3HAYEHHE TYK € CBBbP3aHO C PA3KPUBAHETO HA MCTMHATA WJIM PEATHOCTTA Mpe] HAKOTO,
KOMTO 710 TO3U MOMEHT € O 3a0i1y/1eH, HAUBEH WK HE € 3a0elA3Bal O4eBUIHU (aKTH.

KyarypHo o0yciioBenn meragopu:
Anrymmiicku: ""the apple of my eye"
e 3nauvenue: HiIxo#, KOMNTO € MHOI'O CKBII, JIOOMM, 3€HHIIATa HA OKOTO.
o byxkBaJsien npeBoa: SI0byikaTa Ha OKOTO MH.

e Anaym3: To3u UIHUOM ce cpela onle B CTApOAHIIIMIUCKH TEKCT OT X BeK, KaKTO U MHOTOKPAaTHO B
bubnusta, kbaero o0O3HAYaBa HEMIO HM3KIIOYMTEIHO LEHHO M 3alMTaBaHo. [IbpBOHaAuYaNHO
M3pa3bT € O3HayaBaJl 3€HUIaTa HAa OKOTO — Hal-CKbllaTa M YsA3BUMa YacT, KOSTO YOBEK
MHCTUHKTUBHO TNa3u. B OuOnelickus M cTapoaHrIMHCKHUA KOHTEKCT Aymara ,apple” e Owmia
U3IOJI3BaHa 3apajiy MpejcTaBara, 4e OKOTo € Mayika cpepuyna ,,q10baka* (The History of English,
n.d.). B Oparapckus e3uKk €KBUBAJCHTHT € "3eHHIlaTa HAa OKOTO MU', HO JIMIICBA MeTadopara ¢
"mnonma/sobakara". [Topryramure n3nomssat "A menina dos meus olhos" (MoMuyeHIIETO HA OUUTE
MH), KOETO Mpenpalia KbM MaJIKOTO OTpakeHUE, KOETO BIKIaMe B 3eHULIaTa Ha Apyrus. Pa3znukara
€ B 00eKTa, NMpeBbpHAI C€ B PO Ha MeTapopuyHaTa HOMHHAJIHATA CHHTAarMa: aHrjMickara
metadopa pedeprpa KbM U101, TOPTyrajckaTa KbM YOBEK, ObJrapckara KbM aHATOMHYHA YacT —
3€HUIaTa.

Iopryrancku: "custar os olhos da cara"

e 3nauvenue: Hemio n1a € npekajaeHo CKbIIO.

o byksBaJsien npeBoa: /[a cTpyBa ounTe Ha JULETO.

e Anaum3: Ta3u metadopa noguepraBa He3aMEeHUMATa EHHOCT, KOSITO € 3pEHHUETO.

o Pa3zauka: Ha Ownrapcku ce usnonssa "cmpysa mavixa cu u 6awa cu" (corpaasa/pooBa CTOHHOCT),
JIOKATO Ha aHTIuHCKU — "cost a bomb" (ctpyBa 6om6a). To3u uamom BB3HUKBA OKOJIO Bropara
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cBeToBHa BoifHa mpe3 1940r., xorato OomOuTe ca OWIM MHOTO CKBIU 33 TPOHU3BOJCTBO
(EnglishDaily626, n.d.).

3AK/IIOYEHUE

AHaIM3bT NOTBBPKAABA Te3aTa, Y€ TEJEeCHUTE MeTadopu ChUeTaBaT yHHBEPCATIHU KOTHUTHBHU
CTPYKTYPH U KyJITypHO 00yCIIOBeHU 3Ha4eHUsI. DU3HONIOTUYHUAT ONUT OCUTYpsiBa CTaOMITHATA OCHOBA 32
U3rPaXJaHEeTO Ha MeTapOpUYHM KOHULEMIMHU, JOKAaTO KYJITYpHUTE MOJEINW U IIEHHOCTHH CHCTEMHU
IpUIaBaT CIEHU(PUYHO ChAbpPKAHUE HAa TE3U KOHLENIIUY B OTAETHUTE €3ULIH.

Bb3npruemaneTo Ha ChpIETO KaTO HEHThP HA EMOLIMATA, HA [JIaBaTa KaTo ,,J0M* Ha pa3yMa, Ha pblIeTe
KaTO CHMBOJI Ha JIEWCTBUE M Ha OYMTE KATO U3TOYHMK HA IMO3HAHME [T0Ka3Ba yHUBEpCaJHaTa KOTHUTUBHA
paMKa Ha 4YOBEIIKUS ONUT. B chIIOTO BpeMme €3MKOBUTE peaji3allud Ha T€3U MOJENIU B OBIrapcku,
HOPTYTaJCKU M AHIVIMHCKM €3MK pa3KpuBaT KyJATYpPHM pa3iMyds B HauyMHA, IO KOMTO oOuiecTtBaTta
KOHLENTYaJIU3upaT YyBCTBATa, pazyMa U Mopaja.

Ta3u nmo3uuus nogueprasa, ye Meradopure OTpas3siBaT €JHOBPEMEHHO YHHUBEPCAJIHU KOTHUTHUBHU
MEXaHU3MH U KyJATYpPHO 00YCJIOBEHH paszivyus B HAUKMHA, 10 KOMTO XOpaTa Bb3MpUEMaT U CTPYKTypHpaT
cBeta. B To3u cMuchi meradopure GyHKIMOHUPAT KaTo CBOEOOPA3EH ,,[IpO30pel KbM KOTHUTHBHATA U
KyJITypHaTa ThKaH Ha ob1iectBata. ETo 3amo Tenecnata meradopa He € IpOCTO €3UKOBO CPEACTBO, a BaXKEH
AHAIMTUYEH UHCTPYMEHT 3a pa3OupaHe Ha KyJITypHaTa UACHTUYHOCT U MEKIYKYJITYypHaTa KOMYyHHUKAIUS.
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